
国立大学法人筑波大学教員募集要項 

Seeking an assistant professor (Biology, University of Tsukuba) 

雇用予定職名 助教（ITF助教）（生物科学分野、生態学分野） 

Title: Assistant professor, IMAGINE THE FUTURE System (Biological Science, Ecology) 

募集人数 1 名 

Number of hired: One person 

雇用期間 令和6年 9月 1日～令和9年 8月 31日 

（最大で令和11年 8月 31日まで更新の可能性あり） 

Hiring date: as soon as possible after 2024/09/01  

Contract period: 2027/8/31 (annually renewable until 2029/8/31, judged based on the 

progress of work)  

業務内容 海洋生物学（海洋生態、環境適応）に関する研究、ならびに生物学類、生物学学位プログ

ラムにおいて関連する分野の教育を行う。 

Job description:  

Field of research: Marine Biology (marine ecology, environmental adaptation) 

Teaching responsibility: education in undergraduate and graduate programs in Biology 

勤務場所 筑波大学生命環境系（下田臨海実験センター；静岡県下田市5-10-1） 

Work Location: Shimoda Marine Research Center, University of Tsukuba (5-10-1 Shimoda, 

Shizuoka, Japan), School of Life and Environmental Sciences, University of Tsukuba 

応募資格 博士の学位を有すること。 

Qualifications: Ph.D./Doctor 

雇用形態  常勤  

Employment type: Regular employee 

給与等 本学規定に基づき支給、https://www.tsukuba.ac.jp/about/disclosure-ho-kisoku/s-02/ 

国家公務員共済組合（年金、医療）に加入、雇用保険適用 

Salary and Compensation: Based on University of Tsukuba regulations. 

https://www.tsukuba.ac.jp/about/disclosure-ho-kisoku/s-02/ 

Employees' health insurance, employees' pension insurance, employment insurance etc. are 

available. 

勤務日 週５日、専門業務型裁量労働制（みなし労働時間：１日7時間 45分） 
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Working hours: Overtime and other explanations: 7 hours and 45 minutes per day, 5 days 

per week on a discretionary work system 

 

休暇 土曜日、日曜日、祝日、年末年始（12月 29日から1月 3日）は、休日。有給休暇等、その他

は本学規定に基づく。 

Holidays: Saturdays, Sundays, national holidays, year end and New Year holidays (Dec 29th 

to Jan 3rd). Paid vacation system etc. are based on University of Tsukuba regulations. 

 

応募書類 

① 履歴書（写真付き、連絡先、E-mailアドレス） 

② 研究業績（原著論文、総説、著書、招待講演、特許、受賞、研究費獲得他） 

③ 研究概要（5000字まで） 

④ 教育研究の計画及び抱負（5000字まで） 

⑤ 特定類型自己申告書（様式 5） 

⑥ 欧州経済領域（EEA）在住者は、EU 一般データ保護規則に基づく個人データの取り扱い及び域外

移転に関する同意書（別紙様式） 

⑦ 問い合わせのできる方 2 名の連絡先 

⑧ 主要論文のPDF（5論文まで） 

Application documents: 

(1) Curriculum vitae (with photograph, contact information, and e-mail address) 
(2) List of research achievements (original reviewed paper, review articles, books, 

invited lectures, patents, awards, external funding, etc.) 

(3) Outline of your research to date (about 1500 words) 
(4) Plans and goals of research and education after appointment (about 1500 words) 
(5) Self-declaration on specific categories (Form 5) 
(6) If you are a resident of the European Economic Area (EEA), please submit a scanned 

copy of the Consent Form for the Handling and Extraterritorial Transfer of Personal 

Data in accordance with the EU General Data Protection Regulation (Appendix). 

(7) Contact information (name and E-mail address; two persons who can refer the application) 
(8) PDF of representative papers (up to 5 papers) 
 

応募方法 

応募される方は、応募書類①〜⑦を1つのPDFファイルとしてまとめてください。⑧は別ファイルと

して1つのPDFファイルとしてまとめてください。2つのPDF（合計 15 Mb以下）を以下のE-mail に

て応募先へ送付してください。 

筑波大学下田臨海実験センター 教授 稲葉一男  

E-mail address: kinaba@shimoda.tsukuba.ac.jp 

E-mail title: Application to ITF assistant professor 

Application method: 

Convert the document (1) to (7) into 1 PDF file. Prepare document (8) as 1 PDF file. These 



two PDF files (not exceed 15 Mb in total) are requested to be sent to: 

Kazuo Inaba (Professor, Shimoda Marine Research Center, University of Tsukuba) 

E-mail address: kinaba@shimoda.tsukuba.ac.jp 

E-mail title: Application to ITF assistant professor  

 

 

応募締切日 令和 6年 3月 29日 

End date of accepting applications: 2024/03/29 

 

選考方法 書類選考の上、オンライン面接を行います。 

Selection: Screening of application documents/ on-line interview 

 

問い合わせ先 〒415-0025 静岡県下田市5-10-1 筑波大学下田臨海実験センター  

教授 稲葉一男, E-mail:kinaba@shimoda.tsukuba.ac.jp 

Contact details: Shimoda Marine Research Center, University of Tsukuba, 5-10-1 Shimoda, 

Shizuoka 415-0025, Japan 

Professor Kazuo Inaba, E-mail: kinaba@shimoda.tsukuba.ac.jp 

 

備考 

・本学は、「男女共同参画社会基本法」の精神及び「筑波大学ダイバーシティ基本理念・基本計画」の

理念・方針に則った人事選考を行っております。 

・この公募は、筑波大学 ITF 助教制度を適用する公募です。ITF 助教制度については、以下をご覧く

ださい。https://www.tsukuba.ac.jp/about/jobs-information/pdf/itf-assistantprofessor.pdf 

・本学では、「外国為替及び外国貿易法」に基づき、「国立大学法人筑波大学安全保障輸出管理規則」

を定め、外国人、外国の大学・企業・政府機関等出身者又は特定類型該当者の雇用に際し厳格な審査

を実施しています。 

・頂いた応募情報は、選考や採用以外の目的には一切使用致しません。また、選考後は電子データ

を消去いたします。 

Notes: 

・The University of Tsukuba selects personnel in accordance with the principles and policies 

of the "University of Tsukuba Basic Principles and Basic Plan for Diversity." 

・University of Tsukuba has established the ITF Assistant Professor Program (Recruiting 

Institutions for IMAGINE THE FUTURE) to provide research funding to highly motivated 

researchers and to support the career development of outstanding researchers. 

For more information about the ITF Assistant Professor Program, please refer to 

https://www.tsukuba.ac.jp/about/jobs-information/pdf/itf-assistantprofessor.pdf 

・The University of Tsukuba has established the University of Tsukuba Rules on Security 

Export Control in accordance with the Foreign Exchange Trade Act, and conducts strict 

examinations when employing foreign nationals, persons from foreign universities/ 
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corporations/ government agencies, etc. or persons who fall under any of the specific 

categories. 

・The information contained in the submitted documents will not be used for any purpose 

other than selection and employment. Your application data will be completely deleted 

after the selection. 

 



 

様式 5 
 
 

                                         令和   年   月   日 
 

 特定類型自己申告書 
 
 
 

筑波大学長 殿 
 
 
 

所属（予定）部署名                                
 

氏        名                                 
 

         （ 署      名 ）                                
 
 
 

私は、貴学が以下に記載する類型①又は②に該当する居住者に対して技術の提供を行う場合は、

経済産業大臣の許可が必要になる可能性があることを理解し、貴学の法令遵守のため、類型①又は

②に該当するか否かについて、下記のとおり誓約いたします。 
 

記 
 

私は、 

☐ 以下の類型①に該当します。 
類型①とは、外国政府等及び外国法人等（外国の大学・研究機関を含む）と雇用契約等を結んでいる場

合をいいます。 

具体例として： 

１） 大学に所属して研究に従事しているが、外国企業※１の従業員としての籍を残している。 

２） 学生の身分を有しつつ、外国のベンチャー企業※１の経営に参画している。 

３） 外国の大学等と兼業（クロスアポイントメントを含む。）をしている。 

                       ※１：いわゆる外資系企業の日本法人は含まれません。 

☐ 以下の類型②に該当します。 

類型②とは、外国政府等から多額※２の経済的利益を受けている場合をいいます。 

具体例として： 

１） 外国政府等から多額※２の留学資金の提供を受けている。 

２） 外国政府等の理工系人材獲得プログラムに参加し、個人として多額※２の研究資金や生活費の 

提供を受けている。 

※２：年間所得のうち２５％以上を占める金銭その他の利益をいう。 

☐ 上記の類型のいずれにも該当しません。 

なお、今後類型①及び②に該当する場合は、あらためて類型自己申告書により申し出ます。 
 

注１：該当する場合は複数チェックが可能です。 

注２：上記類型に変更があった場合には、再度、類型自己申告書により申し出てください。 

注３：本申告書の内容について、本学における輸出管理上必要となる場合には 関係者に共有される場合があります。 

 

（参考：本帳票の法令根拠は裏面を参照してください。） 

（別紙３） 



 

 
＜法令根拠＞：「外国為替及び外国貿易法第25 条第1 項及び外国為替令第17 条第2 項の規定に基づき許可を要する

技術を提供する取引又は行為について」（役務通達）の一部を改正する通達より抜粋： 
 
別紙1-4 誓約書の例 
外国為替及び外国貿易法第25 条第1 項及び第2 項の遵守のための特定類型該当性に関する誓約書 
 
                        御中 
 

    年   月   日   
住所                   
氏名                   

 
私は、貴学が「外国為替及び外国貿易法第２５条第１項及び外国為替令第１７条第２項の規定に基づき許可を要する技術を提供する取

引又は行為について」（平成４年１２月２１日付け４貿局第４９２号。以下「役務通達」という。）の１（３）サ①又は②に該当する居住者に対して技

術の提供を行う場合は、外国為替及び外国貿易法第２５条第１項及び第２項に基づき経済産業大臣の許可が必要になる可能性があること

を理解し、貴学の法令遵守のため、役務通達の１（３）サ①又は②に該当するか否かについて、下記のとおり誓約いたします。 
 

記 
 
私は、 

□  以下の類型①に該当します。 
□  以下の類型②に該当します。 
□  以下の類型①及び②に該当します。 
□  以下の類型のいずれにも該当しませんので、誓約は不要です。 

 
 
類型①： 外国法令に基づいて設立された法人その他の団体（以下「外国法人等」という。）又は外国の政府、外国の政府機関、外国の地方

公共団体、外国の中央銀行並びに外国の政党その他の政治団体（以下「外国政府等」という。）との間で雇用契約、委任契約、請負契約

その他の契約を締結しており、当該契約に基づき当該外国法人等若しくは当該外国政府等の指揮命令に服する又は当該外国法人等

若しくは当該外国政府等に対して善管注意義務を負う者（次に掲げる場合を除く。） 
（イ）  当該者が本邦法人との間で雇用契約、委任契約、請負契約その他の契約を締結しており、当該契約に基づき当該本邦法人

の指揮命令に服する又は当該本邦法人に対して善管注意義務を負う場合において、当該本邦法人又は当該者が、当該外国

法人等又は当該外国政府等との間で、当該本邦法人による当該者に対する指揮命令又は当該本邦法人に対して当該者が負

う善管注意義務が、当該外国法人等若しくは当該外国政府等による当該者に対する指揮命令又は当該外国法人等若しくは当

該外国政府等に対して当該者が負う善管注意義務よりも優先すると合意している場合 
（ロ） 当該者が本邦法人との間で雇用契約、委任契約、請負契約その他の契約を締結しており、当該契約に基づき当該本邦法人

の指揮命令に服する又は当該本邦法人に対して善管注意義務を負う場合において、グループ外国法人等（当該本邦法人の

議決権の５０％以上を直接若しくは間接に保有する外国法人等又は当該本邦法人により議決権の５０％以上を直接若しくは間

接に保有される外国法人等をいう。以下同じ。）との間で雇用契約、委任契約、請負契約その他の契約を締結しており、当該

契約に基づき当該グループ外国法人等の指揮命令に服する又は当該グループ外国法人等に対して善管注意義務を負う場

合 
 
類型②： 外国政府等から多額の金銭その他の重大な利益（金銭換算する場合に当該者の年間所得のうち２５％以上を占める金銭その他

の利益をいう。）を得ている者又は得ることを約している者 
 

以上 

 

 

 

 
【部局事務取扱担当者記入欄】 
 
 
 担当部局名                         担当者名             ℡       
  
 



 

Form 5 
                                         

dd/mm/yyyy 
 /    /  

 Self-Declaration on Specific Categories 
 
To the President of the University of Tsukuba: 
 
 
 

(Acceptance) Department in University of Tsukuba                              
 
Name in block letters                                  

 
         Signature                             

 
 
I understand that when the University of Tsukuba transfers technologies to a resident who falls under 
category (1) or (2) described below, the University may be required to obtain a license from the Minister of 
Economy, Trade and Industry, and hereby take a pledge on whether I fall under category (1) or (2) for the 
sake of the University’s compliance with laws and regulations as follows: 
 

I 
☐ fall under category (1) below. 

Category (1) is the category of those who have entered into an employment contract or any other contract with a 
foreign government, corporation, etc. (including foreign universities and research institutes). 
Specifically, this category includes 

1) a person who belongs to the University of Tsukuba and is engaged in research, and also maintains 
employment in a foreign company *1, 

2) a person who has the status of student and is involved in the management of a foreign venture company*1,     

and 
3) a person who concurrently works at a foreign university, etc. (including the case where he/she works under 

the cross-appointment system). 
            *1: Japanese subsidies of foreign companies are not included. 

☐ fall under category (2) below. 
Category (2) is the category of those who are provided with large*2 economic benefits by a foreign government, 
etc. 
Specifically, this category includes 

1) a person who is provided with large*2 funds for studying abroad by a foreign government, etc. and 
2) a person who participates in a science and engineering personnel recruiting program sponsored by a 
foreign government, etc. and is provided with large*2 funds for research and/or living expenses as an 
individual. 

*2: Refers to money and other benefits that account for 25% or more of the person’s annual income. 
☐ do not fall under either of these categories. 

If I come to fall under category (1) or (2) in the future, I will notify the University to that effect by 
submitting the self-declaration on specificcategories again. 
 
Note 1: Check all that apply. 
Note 2: When your status is changed regarding these categories, please notify the University to that effect by 

submitting the self-declaration on specific categories again. 
Note 3: The contents of this self-declaration form may be shared with those concerned if necessary for export control in the 

University of Tsukuba. 
(Reference: For details about the laws and regulations on which this form is based, refer to the back of the form.) 



 

＜Reference＞ 
<Laws and regulations on which this form is based> Excerpt from the notification for partially amending the “Notification for 
Transactions or Acts of Transferring Technology Requiring Permission pursuant to Article 25 (1) of the Foreign Exchange and 
Foreign Trade Act and Article 17 (2) of the Foreign Exchange Order” (Notification for Technology Transfer) 
 
Exhibit 1-4 Sample Pledge 
Written oath of compliance with Article 25, Paragraphs 1 and 2 of the Foreign Exchange and Foreign Trade Law regarding the applicability of 
specific categories 
 
                        To: 
 

    Year  / Month / Day   
Address:                   
Name:                   

 
I understand when [INSERT ENTITY NAME] transfers technology to a resident who falls under the clauses 1(3) サ ① or ② of the 

"Notification for Transactions or Acts of Transferring Technology Requiring Permission pursuant to Article 25 (1) of the Foreign Exchange and 
Foreign Trade Act and Article 17 (2) of the Foreign Exchange Order" (Document No. 492 of the Trade Bureau published on December 21, 1992; 
hereinafter referred to as the "Notification for Technology Transfer"), [INSERT ENTITY NAME] is likely to be required to obtain a license from 
the Minister of Economy, Trade, and Industry pursuant to Article 25 (1) and (2) of the Foreign Exchange and Foreign Trade Act, and, for the sake 
of compliance by [INSERT ENTITY NAME] with the clauses 1(3)サ① or ② of the Notification for Technology Transfer, I hereby confirm that I:  
 
 
I 
□ The following category (1) is applicable. 
□ The following category (2) is applicable. 
□ The following categories (1) and (2) are applicable. 
□ No pledge is required, as none of the following categories apply. 

 
 
Category 1: Corporations and other organizations established under foreign laws and regulations (hereinafter referred to as "foreign corporations, 

etc.") (i): A corporation or other organization established in accordance with foreign laws and regulations (hereinafter referred to as "foreign 
corporation, etc."), or a foreign government, foreign government agency, foreign local government, foreign central bank, foreign political party or 
other political organization (hereinafter referred to as "foreign government, etc.").  

(a) Where the said person has concluded an employment contract, a power of attorney contract, a contract of engagement or any other 
contract with a Japanese corporation, and is subject to the direction and orders of the said Japanese corporation or owes a duty of care 
of a good manager to the said Japanese corporation based on the said contract, and the said Japanese corporation or the said person 
has concluded a contract with the said foreign corporation, etc. or the said foreign government, etc.  

(b) In the case where the Person has entered into an employment contract, a delegation contract, a service contract, or any other contract 
with a Japanese corporation and is subject to the direction and order of the Japanese corporation or owes the duty of care of a good 
manager to the Japanese corporation, according to the contract, the Person has entered into an employment contract, a delegation 
contract, a service contract or any other contract with a Group Foreign Corporation (a Foreign Corporation that directly or indirectly 
holds 50% or more of the voting rights of the Japanese corporation or a Foreign Corporation of which 50% or more of the voting rights 
are held by the Japanese corporation. The same shall apply hereinafter.) and is subject to the direction and order of the Group 
Foreign Corporation or owes the duty of care a good manager to the Group Foreign Corporation, according to the contract.  

 
Category 2: A person who receives or promises to receive a large amount of money or other material benefits (meaning money or other benefits 

that account for 25% or more of the person's annual income when converted into money) from a foreign government, etc. (i.e., a person who 
receives or promises to receive a large amount of money or other significant benefits (meaning money or other benefits that account for 25% or 
more of the person's annual income in monetary terms) from a foreign government, etc.) 

 
 

【部局事務取扱担当者記入欄】For Official Use Only 
 
 
 担当部局Department                                 

 

担当者名Name of person in charge                            
 
TEL                                       

  
 



別記様式 

 

EU―般データ保護規則（GDPR）に基づく 

個人データの取扱い及び域外移転に関する同意書 

 

 

国立大学法人筑波大学（以下「法人」といいます。）は、この同意書第 1 項に掲げる

利用目的のため、個人データのご提供をお願いしています。 

欧州経済領域（European Economic Area）の構成国及び英国（グレートブリテン及び

北アイルランド連合王国）（以下「EEA 等」といいます。）に所在する方から提供いただ

く個人データについては、日本国の関係法令、法人の法人規則等のほか、EUー般データ

保護規則第 2016/679 号（General Data Protection Regulation)（以下「GDPR」といい

ます。）を遵守し、セキュリティの重要性を認識した上で適切に取り扱います。 

また、ご提供いただいた個人データについては、EEA 等域外に所在する法人へ移転し

ます。 

この取扱い及び域外移転に同意いただける場合は、ご署名の上提出してください。 

ただし、この同意書第 6項に定めるとおり、GDPR 第 6 条第 1項（b）における取扱い

の適法性及び GDPR 第 49 条第 1 項（b）における域外移転の適法性に基づき個人データ

の取扱い及び域外移転を行う場合については、この同意書における同意の有無にかかわ

らず、該当規定に基づき適法とされます。 

 

 

１ 個人データの利用目的 

法人は、次に掲げる事項を目的として、ご提供いただいた個人データ（家族の情報

を含む。）を利用します。 

(1) 採用選考（提供いただいた個人情報の内容確認その他採用選考における個人 

情報の主体と本学とのやり取りの一切を含みます。） 

(2) 雇用手続き 

(3) 人事管理（人事管理情報を基盤とする各種情報システム上の運用を含みます。） 

(4) 労務管理 

(5) 健康管理 

(6) 税務等の手続き 

(7) その他採用活動及びその後の雇用契約、人事管理に付随して必要となる各種

事務手続き（本学内における個人情報の共有を含みます。） 

 

２ 個人データの管理 

法人は、取得した個人データを適切に管理し、法人の法人規則等により定められた

期間保存するとともに、個人データの漏えい、滅失又は毀損の防止のため必要な措置

を講じます。 

 

３ 個人データの第三者への提供 

  取得した個人データは、データ主体の同意を得ている場合や法令に基づく場合を除

き、原則として法人以外の第三者に提供することはありません。ただし、第 1項の業

務の遂行のため、法人内において個人データを共有し、又は次に掲げる第三者に提供

し、若しくは当該第三者と共有する場合があります。 

(1) 行政機関、裁判所等の公的機関 

(2) 手続き上必要な民間企業 



 

４ 個人情報の取扱い業務の委託 

  取得した個人データは、第１項の業務の遂行のため、手続き上必要な民間企業によ

り取り扱われることがあります。この場合、法人は委託先の処理者に対し、個人デー

タの安全管理が適切に行われるよう必要な監督を行います。 

 

５ データ主体の権利 

データ主体は、次に掲げる権利を有します。これらの権利行使等を希望される場合

は、この同意書末尾の問合せ先まで事前にご連絡ください。 

(1) 自己の個人データ及び個人データの取扱いに関する情報へアクセスする権利 

(2) 個人データの訂正文は消去を求める権利 

(3) データ主体と関係する取扱いの制限を管理者から得ることを要求する権利 

(4) データポータビリティの権利 

(5) 個人データの取扱いに対して異議を述べる権利 

(6) データ主体に関する法的効果を発生させる、又はデータ主体に対して同様の

重大な影響を及ぼすプロファイリングを含む専ら自動化された取扱いに基づい

た決定の対象とされない権利 

(7) いつでも同意を撤回する権利（ただし、その撤回前の同意に基づく取扱いの

適法性に影響を与えるものではありません。） 

(8) EEA 等の各国に設置されている GDPR の適用を監視するための監督機関に異議

を申し立てる権利 

 

６ 個人データの取扱い及び域外移転に関する適法性の根拠についての補足 

  (1) データ主体が契約当事者となっている契約の履行のために取扱いが必要とな

る場合又は当該契約の締結前にデータ主体の要求に際して手段を講ずるために

取扱いが必要となる場合（GDPR 第 6 条第 1項（b））における取扱いの適法性に

ついては、この同意書における同意の有無にかかわらず、当該規定に基づき適

法とされます。 

(2) データ主体と管理者（筑波大学）との間の契約の履行のために移転が必要と

なる場合又は当該契約の締結前にデータ主体の要求により措置を実施するため

に移転が必要となる場合（GDPR 第 49 条第 1項（b））における域外移転の適法性

については、この同意書における同意の有無に関わらず、当該規定に基づき適

法とされます。 

 

７ 問合せ先 

国立大学法人筑波大学生命環境エリア支援室（総務） 

E-mail:toyama.akira.ff@un.tsukuba.ac.jp 

 

 

----------------------------------------------------------------------------- 

 

この同意書に記載の事項について、同意します。 

 

日付：      年      月      日 

 

 

署名：                



Annex Form 

Consent to Processing and Extraterritorial Transfer of Personal Data 

 under GDPR (EU General Data Protection Regulation) 

 

 

The National University Corporation University of Tsukuba (“the Corporation” below) 

would like you to provide your personal data, for purposes indicated in Article 1 of this 

Consent Form, limited to a request for completion of human resources documents. 

Personal data provided by persons located in the countries that make up the European 

Economic Area or in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (“the 

EEA, etc.” below) will be appropriately processed with an awareness of the importance 

of security, in compliance with the EU General Data Protection Regulation No. 2016/679 

in addition to the relevant laws and regulations of Japan and the regulations, etc. of the 

Corporation. 

Additionally, the personal information that you provide will be transferred to the 

Corporation located outside of the territory of the EEA, etc. 

Please provide your signature and submit it along with the human resources documents 

if you consent to this processing and extraterritorial transfer. However, whether or not 

you provide consent using this consent form, the processing and extraterritorial transfer 

of personal data based on the lawfulness of processing in Article 6, Paragraph 1 (b) of the 

GDPR and the lawfulness of extraterritorial transfer in Article 49, Paragraph 1 (b) will be 

considered lawful under those regulations, as provided for by Article 6 of this consent 

form. 

 

1 Purpose of Use of Personal Data 

The Corporation shall use the personal data (including family information) provided 

for the following purposes. 

(1) Screening related to hiring (including confirming the content of the personal 

information provided and all other communication between the subject of the 

personal information and the University of Tsukuba in the process of recruitment 

screening) 

(2) Employment procedures 

(3) Personnel management (including operations with various information systems 

based on personnel management information) 

(4) Labor management 

(5) Healthcare 

(6) Procedures relating to tax, etc. 



(7) Various other administrative procedures required for activities related to hiring, 

subsequent employment contracts, and personnel management (including sharing 

of personal information within the University of Tsukuba) 

 

2 Control of Personal Data 

The Corporation shall appropriately manage the personal data that are acquired, 

retain them for a period provided for by its regulations, etc., and establish measures 

necessary to prevent the leakage, loss, and damage of personal data. 

 

3 Provision of Personal Data to Third Parties 

In principle, the acquired personal data shall not be provided to third parties other 

than the Corporation except in cases where the consent of the data subject is obtained 

or on the basis of laws and regulations. However, to perform the operations described 

in Paragraph 1, personal data may be shared within the Corporation, provided to the 

third parties listed below, or shared with the said third parties. 

(1) Public institutions such as administrative agencies and courts 

(2) Private companies as necessary for implementing procedures 

 

4 Outsourcing the Handling of Personal Information 

Acquired personal data may be handled by a private company as necessary for 

implementing procedures in order to perform the operations described in Paragraph 1. 

In such a case, the Corporation shall supervise as needed the processor to whom such 

handling has been outsourced in order to ensure the proper security management of 

personal data. 

 

5 Rights of the Data Subject 

Data subjects have the rights listed below. If you wish to exercise these rights, etc., 

please get in touch using the contact information provided at the bottom of the consent 

form. 

(1) The right to access information related to personal data concerning him or her 

and information about the processing of personal data 

(2) The right to request rectification or erasure of personal data concerning him or 

her 

(3) The right to request that the controller limit processing related to data subjects 

(4) The right to data portability 

(5) The right to object to the processing of personal data concerning him or her 

(6) The right not to be subject to a decision based solely on automated processing, 

including profiling, which produces legal effects concerning him or her or 



similarly significantly affects him or her. 

(7) The right to withdraw his or her consent without being subject to any 

disadvantages (however, this shall not affect the lawfulness of any processing 

based on consent prior to its withdrawal) 

(8) The right to lodge a complaint with a supervisory authority established by a 

country of the EEA, etc. for the purpose of supervising the application of the 

GDPR 

 

6 Supplement concerning the Lawfulness of the Processing and Extraterritorial Transfer 

of Personal Data 

(1) The lawfulness of processing when it is necessary for the performance of a 

contract to which the data subject is party or in order to establish measures at the 

request of the data subject prior to entering into said contract (GDPR Article 6, 

Paragraph 1 (b)) is considered to be lawful under the Regulation in question 

regardless of consent on this consent form. 

(2) The lawfulness of extraterritorial transfer when transfer is necessary for the 

performance of a contract between the data subject and the controller or in order 

to carry out measures at the request of the data subject prior to entering into said 

contract (GDPR Article 49, Paragraph 1 (b)) is considered to be lawful under the 

Regulation in question regardless of consent on this consent form. 

 

7 Contact Information 

National University Corporation University of Tsukuba 

School of Life and Environmental Sciences 

E-mail: toyama.akira.ff@un.tsukuba.ac.jp 

-------------------------------------------------------------------------------- 

I consent to the above provisions of this consent form. 

 

Date: _______ __, 20__ 

 

Signature: 
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